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Kreolsprachen haben seit den 1960er Jahren ein verstärktes Inte-
resse der Linguistik gefunden, nicht zuletzt, weil sie gerade im 
Hinblick auf Forschungen zu Sprachtypologie, Universalien und 
dem Übergang von Mündlichkeit zu Schriftlichkeit Sprachdaten 
von großem Wert bereitstellen. Die 1981 von Annegret Bollée be-
gründete »Kreolische Bibliothek« hat es sich daher zur Aufgabe 
gemacht, durch Texteditionen, Grammatiken und Wörterbücher 
diese Sprachen für die linguistische Forschung zu erschließen.  

Kreolsprachen sind in den Gebieten, in denen sie gesprochen 
werden, niemals die einzige Sprache, vielmehr befinden sie sich 
immer in einer Situation der Diglossie oder des Multilinguismus 
und haben in der Regel den Status einer dominierten, vielfach so-
gar einer gefährdeten Sprache. Grammatiken, Wörterbücher, Text-
editionen und soziolinguistische Untersuchungen tragen mit dazu 
bei, ihren Status aufzuwerten und den Boden für ihre Verwendung 
als Schriftsprache im öffentlichen Leben und im Erziehungswesen 
zu bereiten. 
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I. 
 

A.S.H. TRAPPEY 
 

CREOLE FOLKLORE IN PHONETIC 
TRANSCRIPTION 

 
(1916) 

 
 

 



2 Creole folklore in phonetic transcription 

Adam Shelby Holmes Trappey, Creole folklore in phonetic  
transcription, 1916. [CT]  
 
Brève présentation et remarques éditoriales 
 
Auteur : 
L’auteur est né à Jeanerette, dans la paroisse de New Iberia, en 1892. Après sa scolarité à la 
Jeanerette High School, il fait ses études à Baton Rouge, à la Louisiana State University, à 
partir de 1910. Il obtient les diplômes de Bachelor of Art (B.A.) en 1914 et de Master of 
Arts (M.A.) en 1916. Selon les informations du Social Security Death Index Trappey est 
mort en 1983. 
 
Directeurs de recherche : 
William A. Read, James F. Broussard 
 
Contenu :  
Ce mémoire contient 14 chansons et 14 contes en créole. Bien que l’auteur n’indique pas 
dans quelle paroisse il a fait ses recherches, il s’agit à ce qu’il semble du créole du Tèche, 
étant donné que l’auteur est natif de la paroisse de New Iberia.  

Ce travail est le plus ancien de ceux reproduits dans cette édition. On peut sans doute 
supposer que les informateurs, dont l’auteur ne nous dit malheureusement rien, sont nés 
dans la première moitié du XIXe siècle. Le créole reproduit dans ce mémoire devrait ainsi 
largement correspondre au créole louisianais ancien dont on retrouve quelques attestations 
dans Neumannn-Holzschuh (éd. 1987).  
 
Particularités textuelles et remarques éditoriales : 
- L’original est de piètre qualité. Les passages dactylographiés sont presque illisibles, pro-
bablement en raison de la mauvaise qualité du papier ; les transcriptions phonétiques, ma-
nuscrites, sont également difficilement déchiffrables. 
- Les transcriptions sont en partie lacunaires. Pour la présente édition, on a inséré des trans-
criptions interlinéaires qui, dans l’original, figuraient en marge du texte dactylographié. 
- La disposition des textes courts (en particulier des chansons) a été partiellement modifiée 
pour des questions de mise en page et de place ; l’emplacement dans l’original est néan-
moins à chaque fois indiqué entre crochets. 
- Il n’y a pas de traductions des textes créoles. 
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A. BIOGRAPHY 

Adam Shelby Holmes Trappey was born in Jeanerette, La., Sept. 28, 1892. He received his 
early training in the public schools of his nature town and graduated from the Jeanerette 
High School. He entered the Louisiana State University in 1910, and graduated from the 
College of Arts and Science, with the degree of B. A., in 1914. 

B. CHANSONS 



1  
Caillou  parti marons Afrique,/ Parti      vini 


cherché   la liberté./ Yé té  dit moun qui té 


parti pou l’Amérique/  Nég té joui lagalité./ 


Quand  mo rivé   dans pays l’Amérique,/ 


Mo neck   tendé yé apé tiré canon./  


Lodè lapoude fait moun gaignin colique./ 


Confédéré fait moun trapé frisson au  Port  


Hudson. 

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La  pli  vini, soleil couri./ Manman Milondo 


dans bateau./ Grénouille chanté, crapeau 


sauté./ Manman Milondo dans  bateau./ 


Quand  li marché,  bounda li  tremblé./ 


Ribon, ribon, diamant./ Quand li  marché, 


bounda li tremblé./ Quand li marché, 


bounda li tremblé./ Moin qui dit vous ça 


pas joli. 

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Yanki yé fait nous couri auras, planté/ 


drapeau l’Union./  Confédéré qui  pas 


gaignin pè  mouri allé pliché nous comme 


yé pliché zonion./ La belle messe quitté 


dans so léglise prié pou l’âme Caillou, dit 

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Mo couri au camp Bislande./ Mo tendé 


canon grondé./ Mo mandé qui ça ça yé./ 


Yé dit  moin     Yankie  supié,/ “Oh,  pas crier, 


cher  Toutoute.”/ L’argent pou moin  c’est 


caillou./ Mo couri la cour supreme./ Yé  


 
 



4 Creole folklore in phonetic transcription 

li  méfié  jige./ Bernandez pi fait sermon 


li  c’était ein afatasas. 


 

dit moin zaffaires pèrdi. 

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Ça vous dit, ça vous dit, momzelle./ Ça 


vous  dit,  ça mo tendé là./ Fi yé prié  moin 


soupé./ Yé dit moin ça ein sauvage./ Ça 


vous  dit, ça vous dit,  momzelle./ Yé dit  


moin ça jene quireille./ Fi la yé prié moin 


soupé./ Yé dit moin na pi di bois./ Prié 


moin pou vini  soupé pou fait li coupé di  


bois./ Moin c’est nég pas si bête, momzelle./ 


Bien merci pou soupé comme ça. 

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Ein,  dé, trois, Adéline si ça yé comme ça,  


ma chére./ Ein, dé, trois, Adéline, si ça  yé 


comme ça, ma chére./ Papa dit oui, 


manman dit non./ C’est li molé, c’est li ma 


prend./ Si c’est pas toi,  Caroline,/ Mo 


conin to va mouri si to pas mo fomme./ 


Oh, mo laimain  toi         comme cochon laimain 


la  boue./ 

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Louisa mouri hiè soi./ Yé terré li avant 


jour./ Mo c’est pas ça li té gain,/ Mais 


fomme yé dit  ça c’est l’amour./ Mo sais 


pas si c’est vrai,/ Mais nég  yé dit c’est 


jalousie./ Ça pas arien, tout sais Louisa 


mouri avant jou. 

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Di canne ribandé, mo dit misié,/ Tant qui 


na vie, taché gain  moulin vapè./ Madam 


couri magasin porté plainte à lavocat./ 


Misié  O.J.       Mommette  taché gain moulin  


vapè. 

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Malé parti,/ Malé fait long voyage pou  


bien longtemps./ Ma résté sans woi vous./ 


Si vous  laimain moin sans mystère,/ Envoi 


moin ti bouquet qui touché to  lamain. 

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Ein a pas faro comme momzelle Frozine./ 


Li couri au bal, /Li fait trois pirouette, 


So kilotte tombé./ Dancé kalinda,  


boudoom, boudame. 



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Mari Jeanne c’est ein vaillant fomme,/ 


Bien dommage li gaignin défaut./ Marie 


Jeanne, en hai, Oh, Marie Jeanne prié pou 


moin./ Marie Jeanne c’est ein vaillant 


fomme,/ Bien dommage li  conin  parlé./ 


Oh, Marie Jeanne en hai,  Marie Jeanne  


prié  pou  moin./  Marie Jeanne c’est ein 


vaillant fomme,/ Bien dommage li  laimin 


nomme blanc./ Oh, Marie Jeanne  en hai, 


Oh,  Marie Jeanne prié pou  moin./ Marie 


Jeanne c’est ein vaillant fi,/ Bien dommage 


li  pas  laimin nég./ Oh, Marie Jeanne, en 


hai, Oh, Marie Jeanne prié   pou moin. 



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La rouléson  commencé, mauvais temps a  


vini./ Aie hé, mo jene gens, yé na  pi 


dimanche pou nous./ Yé na pi samedi pou 


nous, jis    di canne en haut nos dos./ Mo 


gain mo fomme sir l’aut bord./ Dombo olé 


condit moin dipi   pays c’est  pays./ Mo gain 


mo fomme sir l’aut bord./ Camarade, vini 


woi, Dombo olé condit moin./ Si mo cassé 


tête nég-là, ma mouri en bas fouet./ 


Camarade, vini woi, Gombo olé condit  


moin. 


 


